ESTATUTO SOCIAL DA BOA VISTA BYLAWS OF
SERVICOS S.A. BOA VISTA SERVICOS S.A.
CAPITULO | CHAPTER |
NOME, SEDE, OBJETO E DURAGCAO NAME, HEAD OFFICES, PURPOSE AND
DURATION

Artigo 1. BOA VISTA SERVICOS S.A.
(“Companhia”) é uma sociedade por agdes que se
rege pelo presente Estatuto Social e pela
legislacdo aplicavel, em especial a Lei
n° 6.404/1976, conforme alterada (“Lei das
S.A.”), e demais disposic¢des legais aplicaveis.

Article 1. BOA VISTA SERVICOS S.A.
(“Company™) is a corporation governed by these
Bylaws and the applicable law, in particular Law
No. 6,404/1976, as amended (“Corporations
Law”), and other applicable legal provisions.

Artigo 2. A Companhia tem sua sede e
foro na cidade de Barueri, no Estado de Sdo
Paulo, podendo alterar o enderego da sede social
ou abrir filiais, agéncias e escritorios de
representacdo em qualquer outra localidade, no
Brasil ou no exterior, mediante deliberacdo da
Assembleia Geral.

Article 2. The Company has its
headquarters and venue in the city of Barueri, in
the state of S&o Paulo and it may change the
address of the headquarters or open branches,
agencies and representation offices in any other
location in Brazil or abroad upon resolution of the
Shareholders Meeting.

Artigo 3. A Companhia tem por objeto
social:

() Analises, exames, pesquisas,
compilagéo, coleta, armazenamento e

fornecimento de dados relacionados a avaliagdo
de situacdo econdmica de pessoas fisicas e
juridicas, bem como a prestacdo de servigos de
anélise de ciclo de crédito e suporte a atividade
crediticia, com utilizacdo de ferramentas,
plataformas, sistemas e aplicativos de apoio a
gestdo de carteira de clientes, & decisdo e gestao

de crédito, modelos estatisticos, cobranca,
antifraude e risco;
(i) Administracdo de banco de dados

composto por conjunto de dados relativos a
pessoa natural ou juridica armazenados com a
finalidade de subsidiar a concessao de crédito, a
realizacdo de venda a prazo ou de outras
transacfes comerciais e empresariais que
impliquem risco financeiro, e demais finalidades
previstas na legislacdo aplicavel;

(iii) Anédlise, desenvolvimento,
customizacdo e comercializacdo de ferramentas,
plataformas, sistemas e aplicativos de apoio a
gestdo de carteiras de clientes, a gestdo de crédito
e risco, modelos estatisticos e antifraude;

(iv) Cessdo,  desenvolvimento, licenca,
sublicenca e distribuicdo de direito de uso de
ferramentas, aplicativos e desenvolvimentos de
softwares de gestdo de crédito, modelos
estatisticos, antifraude e risco;
(v) Elaboracéo de
computador;

(vi) Prestacdo de servigos de suporte e
manutencdo de ferramentas, plataformas,
sistemas, aplicativos e desenvolvimentos de

programas de

Article 3. The Company’s corporate
purposes shall be:
0] Analysis, exams, research, compilation,

gathering, storage and supply of data related to
the evaluation of the economic situation of
individuals and legal entities; as well as rendering
of services of credit cycle analysis and support to
credit activities, with the utilization of tools,
platforms, systems, and applications for the
support and management of the customers’
portfolio, decision and management of credit,
statistical models, collection, anti-fraud, and risk;
(i) Administration of a database composed
of a set of data relating to individuals or legal
entities stored for the purpose of subsidizing the
granting of credit, the making of installment sales
or other commercial and business transactions
involving financial risk, and other purposes
provided for in the applicable law;

(iii) Analysis, development, customization
and commercialization of tools, platforms,
systems, and applications to support the
management of customers’ portfolio, credit and
risk, statistical models, and anti-fraud,;

(iv) Assignment, development, license, sub-
license and distribution of the right to use tools,
applications and development of credit, statistical

models, antifraud, and risk management
softwares;
(v) Creation of computer programs;

(vi) Rendering services of support and
maintenance of tools, platforms, systems,
applications and development of credit, statistical
models, antifraud, and risk management
softwares;




softwares de gestdo de crédito, modelos
estatisticos, antifraude e risco;

(vii) Consultoria para desenvolvimento de
solugcdes de decisdo, crédito, risco, modelos
estatisticos, antifraude e gestao de crédito;

(viii)  Processamento de dados;

(ix) Assessoria e consultoria em informatica;
(x) Atividades de teleatendimento;

(xi) Servicos de organizacdo de feiras,
congressos, exposicdes e festas; e

(xii) Participacdo em outras sociedades, como
acionista ou quotista, no Brasil ou no exterior.

(vii) Consulting for the development of
decisioning, credit, risk, statistical models,
antifraud, and credit management solutions;
(viii)  Data processing;

(ix) IT advice and consultancy;

(x) Call center activities;

(xi) Organization services for exhibitions,
conferences, expositions, and events; and

(xii) Participation in other companies, as a
shareholder or quotaholder, in Brazil or abroad.

Artigo 4. O prazo de
Companhia é indeterminado.

duracdo da

Article 4.
indefinite.

The Company’s duration is

CAPITULO II
CAPITAL SOCIAL

CHAPTER 11
THE CAPITAL STOCK

Artigo 5. O capital social da Companbhia,
total subscrito e integralizado em moeda corrente
nacional, ¢ de R$1.715.268.859,09 (um bilhdo,
setecentos e quinze milhdes, duzentos e sessenta e
oito mil, oitocentos e cinquenta e nove reais e nove
centavos), dividido em 529.842.845 (quinhentas e
vinte e nove milhGes, oitocentas e quarenta e duas,
oitocentas e quarenta e cinco) acles ordinérias,
todas nominativas e sem valor nominal.

Article 5. The Company’s corporate
capital, fully subscribed and paid in in Brazilian
currency, is R$1,715,268,859.09 (one billion,
seven hundred and fifteen million, two hundred
and sixty-eight thousand, eight hundred and fifty-
nine reais and nine cents), divided into
529,842,845 (five hundred twenty-nine million,
eight hundred forty-two thousand, eight hundred
forty-five) common shares, all nominative and
with no par value.

Paragrafo 1. Cada acdo ordinaria garante 1 (um)
voto nas deliberacBes das Assembleias Gerais.

Paragraph 1. Each common share grants one (1)
vote in the resolutions of the Shareholders’
Meetings.

Artigo 6. A Companhia esté autorizada a
aumentar o capital social até 960.000.000
(novecentos e sessenta milhdes) a¢bes ordinarias,
nominativas, sem valor nominal,
independentemente de reforma estatutaria,
mediante  deliberagdo do  Conselho de
Administraco.

Article 6. The Company is authorized to
increase the capital stock up to 960,000,000 (nine
hundred and sixty million) common shares,
nominative, with no par value, regardless of any
amendment to the Company’s Bylaws, upon
resolution of the Board of Directors.

Paragrafo 1. O Conselho de Administragdo
estabelecera na deliberagdo em que for decidido o
aumento de capital as condi¢fes da emissdo das
acles, inclusive preco, prazo e forma de
integralizacdo.

Paragraph 1. The Board of Directors shall set
forth in the resolution in which the capital
increase will be resolved the terms of the issuance
of the shares, including price, term and form of
payment.

Artigo 7. A propriedade das agdes sera
evidenciada pelo registro do nome do acionista no
Livro de Registo de Ac¢des da Companhia. As
acdes sdo indivisiveis em relacdo a Companhia.

Article 7. The ownership of the shares
shall be evidenced by the record of the
shareholder’s name in the Company’s share
registry book. The Company’s shares are
indivisible in relation to the Company.

Artigo 8. Os acionistas terdo direito de
preferéncia para subscrever novas acfes de
emissdo da Companhia proporcionalmente ao
nimero de acOes que possuirem, nos termos do
disposto no artigo 171 da Lei das S.A.

Article 8. The shareholders shall have
preemptive rights to subscribe for new shares
issued by the Company proportionally to the
number of shares they own, pursuant to the
provisions of article 171 of the Corporations Law.




CAPITULO 111
ASSEMBLEIAS GERAIS

CHAPTER IlI
SHAREHOLDERS’ MEETINGS

Artigo 9. A assembleia geral dos
acionistas (“Assembleia Geral”) sera convocada e
realizada de acordo com as disposi¢Ges deste
estatuto social, da Lei das S.A. e demais
disposicdes legais aplicaveis. A Assembleia
Geral ordinaria realizar-se-a nos primeiros 4
(quatro) meses apds o final de cada exercicio
social, para deliberacdo, votacdo e aprovacdo dos
assuntos previstos no artigo 132 da Lei das S.A.
A Assembleia Geral extraordinaria podera ser
realizada sempre que necessario.

Article 9. The sharecholders’ meeting
(“Shareholders’” Meeting”) shall be called and
held in accordance with the provisions of these
bylaws, the Corporations Law and other
applicable legal provisions. The annual
Shareholders’ Meeting shall be held within the
first four (4) months following the end of each
fiscal year, for discussion, voting and approval of
the matters provided for in article 132 of the
Corporations Law. The extraordinary
Shareholders’ Meeting may be held whenever
necessary.

Paragrafo 1. As Assembleias Gerais poderdo ser
realizadas por qualquer meio admitido pela lei
aplicavel.

Paragraph 1. The Shareholders” Meetings may
be held by any means permitted by the applicable
law.

Paragrafo 2. As Assembleias Gerais serdo
presididas por individuo nomeado pelos
acionistas presentes. Ao presidente caberd a
escolha do secretario da Assembleia Geral.

Paragraph 2. The Shareholders’ Meetings shall
be chaired by an individual appointed by the
shareholders. The chairman shall select the
secretary of the Shareholders’ Meeting.

Paragrafo 3. As deliberagBes das Assembleias
Gerais serdo tomadas pelo voto afirmativo dos
acionistas que representem, no minimo, a maioria
do capital social com direito a voto da
Companhia, exceto quando maior quérum for
exigido pela Lei das S.A.

Paragraph 3. The decisions of the Shareholders
Meetings shall be taken by the affirmative vote of
the shareholders representing, at least, the
majority of the Company’s voting capital stock,
unless a higher quorum is required by the
Corporations Law.

Pardgrafo 4. Das Assembleias Gerais serdo
lavradas atas que poderdo ser validamente
assinadas por qualquer meio eletrdnico que
permita a identificacdo dos signatérios.

Paragraph 4. The minutes of the Shareholders’
Meetings may be validly signed by any electronic
means that permit the identification of the
signatories.

Pardgrafo 5. Os acionistas poderdo ser
representados nas Assembleias Gerais da
Companhia por procurador constituido com
poderes para tanto, observado o disposto no artigo
126, § 1°da Lei das S.A.

Paragraph 5. Shareholders may be represented
at the Shareholders’ Meetings by an attorney-in-
fact empowered in accordance with the
provisions of article 126, paragraph 1, of the
Corporations Law.

Artigo 10. Sem prejuizo das demais
matérias de competéncia da Assembleia Geral de
acordo com a Lei das S.A., a deliberacdo das
seguintes matérias caberd a Assembleia Geral:

Q) alteracdo de dispositivos e/ou reforma do
estatuto social da Companhia;
(i) aprovacdo do plano de negdcios;

(iii) decisdo sobre a conveniéncia e
necessidade de recursos adicionais a condugdo
dos negdcios da Companhia ou sua expansao,
bem como a forma como tais recursos adicionais
serdo fornecidos a Companhia;

(iv) quaisquer aumentos de capital da
Companhia, exceto se dentro do capital
autorizado;

Article 10. Notwithstanding  the  other
matters within the competence of the General
Meeting in accordance with the Brazilian
Corporation Law, the resolution of the following
matters will be the responsibility of the General
Meeting:

Q) changes in provisions and/or reform of
the Company’s bylaws;
(i) approval of the business plan;

(iii) decision on the convenience and need of
additional funds to the conduct of the Company’s
business or its expansion, as well as the form that
such additional funds will be provided to the
Company;

(iv) any capital increases of the Company,
except if within the authorized capital;




(v) distribuicdo de lucros e pagamento de
dividendos;

(vi) nomeag&o ou destituicdo de membros do
Conselho de Administragdo da Companbhia;

(vii)  qualquer reorganizagdo societaria da
Companhia, incluindo qualquer ciséo, fusdo ou
incorporacgdo (inclusive de acbes) envolvendo a
Companhig;

(viii)  aprovacdo das contas dos
administradores e das demonstracfes financeiras
anuais da Companbhia;

(ix) decretacdo de dissolucdo, liquidacéo,
recuperacéo judicial ou extrajudicial e faléncia da
Companhia;

(x) qualquer venda, transferéncia,
descontinuacdo ou arrendamento de todo o
negdcio da Companhia ou partes significativas do
mesmo;

(xi) qualquer matéria prevista em lei que dé
a qualquer acionista o direito de se retirar da
Companhia; e

(xii) remuneracdo global dos conselheiros e
diretores da Companhia.

(V) distribution of profits and payment of
dividends;

(vi) appointment or removal of the
Company’s Board of Directors members;

(vii) any corporate reorganization of the
Company, including any spin-off, merger
(including merger of shares) or amalgamation
involving the Company;

(viii)  approval of the Company’s annual
management accounts and financial statements;
(ix) decree of dissolution, liquidation,
judicial or extrajudicial reorganization and
bankruptcy of the Company;

(x) any sale, transfer, discontinuation or
lease of the Company's entire business or
significant parts thereof;

(xi) any matter under the law that gives any
shareholder the right to withdraw from the
Company; and

(xii) overall compensation for the Company’s
directors and officers.

CAPITULO IV
ADMINISTRAGCAO

CHAPTER IV
MANAGEMENT

Artigo 11. A Companhia pode ser
administrada por um conselho de administracéo
(“Conselho de Administracdo”) e por uma
diretoria executiva (“Diretoria Executiva”),
6rgdos que terdo a composicdo e competéncia
estabelecidas nas disposicoes legais aplicaveis e
no presente estatuto social.

Article 11. The Company may be managed
by a board of directors (“Board of Directors™) and
an executive board (“Executive Board”), whose
composition and authority shall be set by the
applicable legal provisions and these bylaws.

Paragrafo 1. Os conselheiros e os diretores
tomardo posse mediante assinatura do respectivo
termo de posse no respectivo livro da Companhia.

Paragraph 1. The directors and officers shall
take office by signing the respective investiture
term in the appropriate corporate book of the
Company.

Paragrafo 2. Os conselheiros e os diretores
permanecerao em Sseus cargos até que 0s seus
respectivos substitutos tomem posse.

Paragraph 2. The directors and officers shall
remain in office until his or her substitute takes
office.

CAPITULO V
CONSELHO DE ADMINISTRACAO

CHAPTER V
BOARD OF DIRECTORS

Artigo 12. O Conselho de Administracéo
sera composto de, no minimo, 3 (trés) membraos,
€, o maximo, 5 (cinco) membros, com mandato
de 3 (trés) anos, permitida a reeleicao.

Article 12. The Board of Directors shall be
composed of at least three (3), and a maximum of
five (5) members, with a term of office of three
(3) years, reelection being permitted.

Artigo 13. O Conselho de Administracéo
terd um presidente, que sera eleito pelos
acionistas.

Article 13. The Board of Directors shall
have a chairman, who shall be nominated by the
shareholders.

Artigo 14. As reunifes do Conselho de
Administragdo serdo convocadas por qualquer
dos Conselheiros sempre que julgarem necessario

Article 14. The Board of Directors
Meetings shall be called by any of the Directors
whenever deemed necessary and the resolutions




e as deliberacdes serdo tomadas mediante o voto
favoravel da maioria dos Conselheiros presentes.

shall be taken pursuant to the affirmative vote of
the majority of the attending Directors.

Paragrafo 1. As reunibes do Conselho de
Administragdo serdo conduzidas em inglés e as
respectivas atas das reunifes lavradas em inglés e
em portugués se exigido por lei, no livro de atas
de reunibes do Conselho de Administragéo.
Quando necessario, uma certiddo em portugués
da ata lavrada no livro sera registrada na Junta
Comercial competente.

Paragraph 1. The meetings of the Board of
Directors shall be conducted in English and the
relevant minutes of the meetings drawn up in
English, and in Portuguese if required by law, in
the appropriate book of minutes of the meetings
of the Board of Directors. When necessary, a
Portuguese certificate of the minutes drawn up in
the book will be registered with the relevant
Commercial Registry.

Paragrafo 2. Os conselheiros poderdo participar
das reunibes do Conselho de Administracdo por
meio de conferéncia telefonica, videoconferéncia
ou por qualquer outro meio de comunicacdo
eletrdnico que permita a perfeita identificacdo do
participante e, nesses casos, tais conselheiros serdo
considerados presentes a reunido.

Paragraph 2. The directors may participate in the
meetings of the Board of Directors by conference
call, videoconference or by any other electronic
means of communication that allows perfect
identification of the participant and, in such cases,
such directors shall be considered present at the
meeting.

Pardgrafo 3. Em suas auséncias ou
impedimentos temporarios, o0s conselheiros
poderdo se fazer representar na reunido por outro
membro do Conselho de Administracdo,
designado por meio de autorizagdo especifica
contendo instrucdo de voto do conselheiro
ausente ou impedido, valendo tal representacdo
para fins de verificagdo de quérum de instalagdo
e deliberacéo.

Paragraph 3. In case of absence or temporary
impediment, the directors may be represented at
the meeting by another director, designated by
means of specific authorization containing voting
instruction of the absent or impeded director,
being such representation valid for the purpose of
verifying the quorum of installation and
deliberation.

Pardgrafo 4. As reunibes do Conselho de
Administragdo serdo presididas pelo seu
presidente e, na sua auséncia, por conselheiro
escolhido por maioria de votos dos demais
conselheiros presentes a reunido, cabendo ao
presidente indicar o secretério.

Paragraph 4. The meetings of the Board of
Directors shall be chaired by its chairman and, in
his/her absence, by a director chosen by majority
vote of the other directors present at the meeting,
it being incumbent upon the chairman the
appointment of the secretary of the meeting.

Paragrafo 5. O Conselho de Administracéo
podera convidar outros participantes para as suas
reuniGes, com a finalidade de prestarem
esclarecimentos.

Paragraph 5. The Board of Directors may invite
other participants to its meetings, with the
purpose of providing clarifications.

Artigo 15. Em caso de rendncia,
impedimento permanente ou vacéncia de um
membro do Conselho de Administracdo, o0s
demais conselheiros elegerdo substituto para o
cargo vago, que servira até a primeira Assembleia
Geral subsequente a data de inicio da rendncia,
impedimento permanente ou vacancia. Os
membros do Conselho de Administracao poderao
ser destituidos e substituidos por decisdo dos
acionistas.

Article 15. In  case of resignation,
permanent impediment or vacancy of a member
of the Board of Directors, the other directors shall
elect a replacement for the vacant position, which
will serve until the first General Meeting
following the start date of the resignation,
permanent impediment or vacancy. The members
of the Board of Directors may be dismissed and
replaced by decision of the shareholders.

Artigo 16. Além das demais matérias
previstas neste estatuto social ou na lei, o
Conselho de Administracéo sera competente para
deliberar sobre as seguintes matérias:

(i nomeacdo e destituicdo dos diretores;
(i) estabelecer as atribuicbes dos diretores

Article 16. In addition to the other matters
set forth in these bylaws or in the law, the Board
of Directors shall resolve on the following
matters:

0] the appointment and removal of officers;
(i) set forth the attributions of the officers in




além das estabelecidas neste estatuto;

(iii) fixar os objetivos, a politica e a
orientagdo geral dos negbcios sociais da
Companhia;

(iv) manifestar-se sobre o Relatério da
Administragdo, as contas da Diretoria Executiva
e as demonstracBes financeiras anuais da
Companhia e examinar os balancetes mensais;
(v) nomeacdo e destituicdo de auditores
independentes e

(vi) fiscalizar as atividades dos diretores e
examinar, a qualquer tempo, os livros e papéis da
Companhiga, solicitar informagdes sobre contratos
celebrados ou em vias de celebracdo, e sobre
quaisquer outros atos relativos as atividades da
Companhia.

addition to those established in these bylaws;

(iii) establish the objectives, policy and
general orientation of the Company's corporate
businesses;

(iv) express an opinion on the Management
Report, the accounts of the Executive Board and
the annual financial statements of the Company
and examine the monthly balance sheets;

(v) the appointment and removal of
independent auditors; and
(vi) inspect the officers’ activities and

examine, at any time, the books and documents of
the Company, request information on executed
agreements or to be executed, and on any other
acts related to the Company’s activities.

CAPITULO V CHAPTER V
DIRETORIA EXECUTIVE BOARD
Artigo 17. A Companhia ser Article 17. The Company shall be

administrada por uma Diretoria Executiva
composta por no minimo 1 (um) diretor,
residente ou ndo no Brasil, eleito pelo Conselho
de Administracdo, para um mandato de 3 (trés)
anos, permitida a reeleicdo por igual periodo.

managed by an Executive Board comprised of at
least 1 (one) officer, whether resident in Brazil or
not, elected by the Board of Directors, for a term
of office of three (3) years, reelection being
permitted for an equal period.

Artigo 18. Observadas as deliberagdes da
Assembleia Geral e do Conselho de
Administragdo e este estatuto social, cada um dos
diretores terd poderes para administrar a
Companhia, sendo vedado aos diretores envolver
a Companhia em qualquer atividade estranha ao
seu objeto social.

Article 18. Subject to the deliberations of
the Shareholders’ Meeting and of the Board of
Directors and these bylaws, each officer shall
have all necessary powers to manage the
Company, provided that no officer may engage
the Company in any activity outside the corporate
purposes.

Parégrafo 1. A Diretoria Executiva também é
responsavel por:

() cumprir e fazer cumprir este Estatuto
Social e as deliberages do Conselho de
Administracdo e da Assembleia Geral;

(i) preparar e fornecer informacdes
financeiras, demonstracdes financeiras,
orcamentos, atualizacfes sobre 0s neg4cios e outras
informacBes necessarias quando solicitado pelo
Conselho de Administracdo ou pelos acionistas;
(iii) representar a Companhia ativa e
passivamente, em juizo ou fora dele.

Paragraph 1. The Executive Board is also
responsible for:

0] complying with and enforcing these
Bylaws and the resolutions of the Board of
Directors and of the General Meeting;

(i) prepare  and  provide financial
information, financial statements, budgets,
business updates, and other required information
when requested by the Board of Directors or by
the shareholders;

(iii) representing the Company actively and
passively, in court or out-of-court.

Artigo 19. A Companhia seré representada
por (i) qualquer diretor, agindo em conjunto ou
isoladamente ou (ii) 2 (dois) procuradores agindo
em conjunto.

Article 19. The Company shall be
represented by (i) any officer, acting jointly or
severally or (ii) 2 (two) attorneys-in-fact acting
together.

Paragrafo Unico. As procuragfes outorgadas pela
Companhia deverdo especificar 0s poderes
concedidos.

Sole Paragraph. The powers-of-attorney granted
by the Company must specify the powers granted.

Avrtigo 20. Os diretores somente poderdo
celebrar gualquer das seguintes transacfes se tal

Article 20. The officers may only enter into
any of the following transactions if such




transacdo tiver sido aprovada pelos acionistas em
Assembleia Geral:

0] Aquisicdo, alienacdo e aluguel de
bens iméveis e direitos equiparados a
direitos imobiliarios da Companhia;

(i) aquisicdo de outras pessoas juridicas
(seja por meio de transacdo de ativos
ou de acBes) ou investimento em
outras pessoas juridicas;

(iii) cessdo ou penhor de participagdo nos
bens e/ou lucros da Companhia;

(iv) constituicdo e extinc¢do de filiais;

(V) estabelecimento de novas
localizagBes, representacdes,
escritorios etc. da Companhia e
extingdo da mesma;

(vi) aquisicéo, alienacdo ou oneragdo pela
Companhia de quaisquer bens do
ativo cujo valor individual ou total,
considerando-se uma série de
operacbes relacionadas, exceda
R$ 1.000.000,00 (um milhdo de
reais);

(vii) aquisicéo, alienagdo ou oneracdo de
participacdo em outra sociedade;

(viii)  celebragho pela Companhia de
contrato de mdtuo ou financiamento,
tanto como credora como devedora,
inclusive a obtencdo de empréstimo
bancario ou financiamento, cujo
valor individual ou total,
considerando-se uma série de
operacbes relacionadas, exceda
R$ 1.000.000,00 (um milhdo de
reais);

(ix) outorga de garantias, reais ou
fidejussdrias, no interesse exclusivo
de terceiros; e

(x) qualquer assunto que
significativamente expanda, reduza
ou de qualquer outra forma altere
significativamente a estratégia basica
de negdcios anterior da Companhia.

transaction has been approved by the
shareholders in a Shareholders Meeting:

(i) Acquisition, sale, and lease of real
estate and rights equivalent to real
estate rights of the Company;

(i) acquisition of other legal entities
(either by means of an asset deal or
a share deal) or investment in other
legal entities;

(iii) assignment or pledge of a share in
the assets and/or profits of the

Company;

(iv) establishment and dissolution of
branches;

(V) establishment of new locations,

representations, offices etc. of the
Company and the winding-up of
same;

(vi) the acquisition, disposition or
encumbrance by the Company of
any assets whose individual or
aggregate value, considering a
series of related transactions,
exceeds R$ 1,000,000.00 (one
million reais);

(vii) the acquisition, disposition or
encumbrance of any equity
participation in any other company;

(viii)  the execution by the Company of
loan or financing agreements, either
as creditor or debtor, including
obtaining bank loans or financing,
whose individual or aggregate
value, considering a series of related
transactions, exceeds
R$ 1,000,000.00 (one  million
reais);

(ix) the granting of guarantees, security
interest or personal guarantee, for
the exclusive benefit of third
parties; and

(x) any matter which significantly
expands, reduces or in any other
manner significantly changes the
Company's previous basic business
strategy.

Artigo 21. S0 nulos os atos praticados por
membros da Diretoria Executiva, por procuradores
ou por empregados da Companhia, diversos do
objeto social e dos negdcios da Companhia, exceto
se expressamente autorizados pela Assembleia
Geral.

Article 21. Any acts performed by
members of the Executive Board, by attorneys-in-
fact or by employees of the Company, which are
different from corporate purposes and the
business of the Company shall be null and void,
except if expressly authorized by the
Shareholders Meeting.

CAPITULO V
CONSELHO FISCAL

CHAPTER V
FISCAL COUNCIL




Artigo 22. O conselho fiscal funcionara de
forma ndo permanente, com os poderes e deveres
que lhe s8o conferidos pela lei. A instalagdo e
funcionamento do conselho fiscal devera
observar as disposicdes da Lei das S.A.

Article 22. The fiscal council shall operate
on a nonpermanent basis, with the powers and
duties conferred by law. The installation and
functioning of the fiscal council shall observe the
provisions of the Corporations Law.

Paragrafo 1. O Conselho Fiscal, se instalado,
serd composto de 3 (trés) membros efetivos e
suplentes em igual numero, acionistas ou nao,
eleitos e destituiveis a qualquer tempo pela
Assembleia Geral.

Paragraph 1. The Fiscal Council, if installed,
will be composed of 3 (three) effective members
and substitutes in equal number, shareholders or
not, elected and dismissible at any time by the
General Meeting.

Paragrafo 2. Os membros do Conselho Fiscal
terdo o mandato unificado de 1 (um) ano,
podendo ser reeleitos.

Paragraph 2. The members of the Fiscal Council
will have a unified term of office of 1 (one) year,
and may be re-elected.

~ CAPITULOVI ]
EXERCICIO SOCIAL E DISTRIBUIGAO
DOS LUCROS

CHAPTER VI
FISCAL YEAR; DISTRIBUTION OF
PROFITS

Artigo 23. O exercicio social tem inicio
em 1° de janeiro e termina em 31 de dezembro de
cada ano. No final de cada exercicio social, a
Diretoria Executiva elaborard as demonstracbes
financeiras da Companhia, em conformidade com
as normas aplicaveis.

Article 23. The fiscal year shall commence
on January 1 and end on December 31 of each
calendar year. At the end of each fiscal year, the
Executive Board shall cause the financial
statements of the Company to be prepared, in
compliance with the applicable legal rules.

Artigo 24. Juntamente com as
demonstragdes financeiras, a administracdo
submeterd & Assembleia Geral Ordinédria uma
proposta de destinacdo do lucro liquido do
exercicio social encerrado, incluindo uma
proposta de montante a ser pago como
dividendos. Do lucro liquido do exercicio, apés 0s
ajustes previstos na Lei das S.A., 5% (cinco por
cento) serd destinado ao pagamento de
dividendos obrigatérios.

Article 24. Jointly with the financial
statements, the Executive Board shall submit to
the Annual Shareholders’ Meeting a proposal for
allocation of the fiscal year’s net profits,
including a proposal of an amount to be paid as
dividends. Of the net income for the year, after
the adjustments provided for in the Corporations
Law, 5% (five percent) will be allocated to the
payment of mandatory dividends.

Paragrafo 1. A Assembleia Geral de Acionistas
poderd deliberar a retencdo de todo o lucro do
exercicio, nos termos do artigo 202, §3°, alinea Il,
da Lei das S.A.

Paragraph 1. The General Shareholders'
Meeting may resolve on the retention of all profit
for the year, pursuant to article 202, paragraph 3,
item |1, of the Corporations Law.

Paragrafo 2. A parcela remanescente do lucro
liquidos sera distribuida conforme deliberado
pela Assembleia Geral.

Paragraph 2.  The remaining portion of the
adjusted net profits shall be allocated as
determined by the Annual Shareholders’
Meeting.

Paréagrafo 3. Os dividendos previstos neste artigo
24 ndo serdo obrigatorios nos exercicios em que
sua distribuicdo seja incompativel com a situacéo
financeira da Companhia, conforme informado
pela Diretoria Executiva & Assembleia Geral
Ordinéria.

Paragraph 3.  The dividends foreseen in this
Article 24 shall not be mandatory in the fiscal
years in which the Executive Board informs the
Annual Shareholders’ Meeting that they are
incompatible with the Company’s financial
situation.

Paragrafo 4. Os lucros ndo distribuidos nos
termos do paragrafo 3 acima serdo registados
como fundo de reserva especial e, se ndo forem
absorvidos por perdas nos exercicios sociais
subsequentes, serdo pagos como dividendos

Paragraph 4. The profits not distributed
pursuant to paragraph 3 shall be recorded as a
special reserve fund and if they are not absorbed
by losses in the subsequent fiscal years, they shall




assim que a situacdo financeira da Companhia
permitir.

be paid as dividends as soon as the Company’s
financial situation so allows.

Artigo 25. Conforme proposta da Diretoria
Executiva, aprovada pelo Conselho de
Administragdo, a Companhia podera pagar ou
creditar juros sobre o capital préprio aos
acionistas, nos termos da legislacao aplicavel. Os
montantes eventualmente pagos a titulo de juros
sobre capital proprio poderdo ser imputados ao
montante dos dividendos obrigatérios previsto
neste estatuto social.

Article 25. Upon proposal of the Executive
Board, approved by the Board of Directors, the
Company may pay or credit interest on capital to
the shareholders, with due regard to the
applicable legislation. Any amounts so paid may
be imputed to the amount of the mandatory
dividend foreseen in these bylaws.

Artigo 26. A Companhia podera levantar
balangos semestrais ou balangos em periodos
inferiores, e poderd declarar, por deliberacdo do
Conselho de Administracdo, a distribuicdo de
dividendos, ou juros sobre o capital prdprio,
atribuidos aos dividendos obrigatdrios, se for o
caso, desde que o total dos dividendos pagos em
cada semestre do exercicio social ndo exceda o
montante das reservas de capital, ou 0 pagamento
de dividendos ou juros sobre o capital proprio
intermediarios, a serem registados na conta de
lucros acumulados ou na conta de reserva de
lucros existente no ultimo balanco anual ou
semestral, a serem incluidos no montante dos

Avrticle 26. The Company may prepare
half-yearly balance sheets or balance sheets for
shorter periods, and it may declare, upon
deliberation of the Board of Directors, the
distribution of dividends, or interest on net equity,
attributed to the amount of mandatory dividends,
if any, provided that the total dividends paid in
each six-month period of the fiscal year does not
exceed the amount of the capital reserves, or the
payment of interim dividends or interest on net
equity, to be recorded under the accrued profits
account or under the profits reserve account
existing in the latest yearly or half-yearly balance
sheet, to be included in the amount of mandatory

dividendos obrigatdrios, eventualmente dividends, if any.
existentes.
Artigo 27. A Assembleia Geral podera Article 27. The Sharcholders’ Meeting

deliberar sobre a capitalizagdo de lucros ou
reservas de capital, incluindo as criadas em
balancos intermediarios, nos termos da legislacéo
aplicavel, bem como sobre a criagdo de outras
reservas estatutarias, incluindo uma reserva para
0 resgate das agbes preferenciais emitidas pela
Sociedade.

may deliberate on the capitalization of profits or
capital reserves, including those created in
interim balance sheets, with due regard for the
applicable legislation, as well as on the creation
of reserves, including a reserve for the
redemption of the preferred shares issued by the
Company.

CAPITULO VII
LIQUIDACAO DA COMPANHIA

CHAPTER VII
THE LIQUIDATION OF THE COMPANY

Artigo 28. A Companhia entrard& em
liquidagdo nos casos previstos em lei, cabendo a
Assembleia Geral eleger o liquidante e os
membros do conselho fiscal que atuardo na
liquidagdo, observadas as formalidades legais
aplicaveis.

Article 28. The Company shall enter
liquidation in the cases set out by law, and it shall
be incumbent upon the Shareholders’ Meeting to
elect the liquidator, as well as the members of the
audit committee that shall operate during the
liquidation, subject to the applicable legal
formalities.

CAP[TULO VIII
RESOLUCAOQ DE DISPUTAS

CHAPTER VIII
DISPUTE RESOLUTION

Artigo 29. Todas as controvérsias oriundas
ou relativas a este Estatuto Social, incluindo
quaisquer questdes relativas a existéncia, validade,
eficacia ou cumprimento deste, serdo submetidas
obrigatdria, exclusiva e definitivamente ao foro da
comarca de Barueri, Sdo Paulo.

Article 29. All disputes arising out of or in
connection with these Bylaws, including any
issues related to the existence, validity,
effectiveness or performance hereof, shall be
mandatorily, exclusively and definitively
submitted to state courts of the city of Barueri,
Sao Paulo.




CAPITULO IX
DISPOSICOES GERAIS

CHAPTER IX
FINAL PROVISIONS

Artigo 30. Quaisquer casos ndo previstos
neste estatuto social serdo resolvidos pela
Assembleia Geral e regulados de acordo com as
disposicdes da Lei das S.A.

Article 30. Any cases not overseen in these
Bylaws shall be resolved by the Shareholders’
Meeting and regulated in accordance with the
provisions of the Corporations Law.
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